
 

    

 

  

澳  門  特  別  行  政  區  政  府  
Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

交  通  事  務  局  
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego 

（譯本 Tradução） 

  

 
1/2 

地   址  

E n d e r e ço  

： 澳 門 馬 交 石 炮 台 馬 路 3 3 號 地 下  

：  Estrada de D. Maria II, N.°33 

電 話  

T e l .  
： ( 8 5 3 )  8 8 6 6  6 3 6 3  

傳 真  

F a x .  
： ( 8 5 3 )  2 8 7 5  0 6 2 6  

電 子 郵 箱  

E - M a i l  
： i n f o @ d s a t . g o v . m o  

      版 次 / V e r .  0 0 1   2 0 21 年 8 月  

  

 

 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang, de 16 de Fevereiro de 

2026, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0267/GSG/SAAL/2026, 

de 2 de Março de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 3 de Março 

de 2026: 

1. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), tendo em conta 

as mudanças no desenvolvimento da sociedade e os hábitos de deslocação dos 

passageiros, procede a uma análise global para ajustar e optimizar a rede de 

carreiras de autocarros e a denominação das respectivas paragens.  

Aproveitando a oportunidade das negociações dos contratos de prestação de 

serviços de autocarros com as duas operadoras, serão activamente exploradas as 

orientações futuras para o desenvolvimento dos serviços de autocarros, bem 

como diversas medidas de optimização, abrangendo aspectos como as carreiras, 

a avaliação do serviço, a gestão das operadoras, a assistência financeira e as 

necessidades dos passageiros. 

2. A DSAT mantém uma atenção constante às necessidades de deslocação dos 

residentes de todas as zonas, em especial das áreas de habitação pública e das 

zonas com maior concentração de idosos. A título de exemplo, foram 

anteriormente criadas, de forma faseada, novas paragens em troços próximos 

das habitações públicas da Zona A e da Residência para Idosos e, através da 

extensão de carreiras existentes, aumentaram-se as opções de deslocação dos 

residentes. A DSAT continuará, em função das necessidades de desenvolvimento 

comunitário, a avaliar a utilização das vias circundantes e as condições de 

trânsito, procedendo, dentro dos recursos disponíveis dos autocarros públicos, a 
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uma optimização ordenada dos serviços, de modo a equilibrar as necessidades 

de deslocação de todas as partes envolvidas. 

3. Actualmente, em todos os postos fronteiriços de Macau já se encontram 

instaladas placas de sinalização correspondentes às diversas modalidades de 

transporte público e zonas de tomada e largada de passageiros, de modo a 

orientar os viajantes na sua utilização. Simultaneamente, a DSAT coordenou 

com as operadoras de autocarros a colocação, de forma adequada às 

características locais, de sinalizações correspondentes nas principais vias de 

circulação de pessoas e dentro dos terminais de autocarros, para guiar os 

passageiros até às zonas de espera das diferentes carreiras. A DSAT continuará 

a avaliar as instalações complementares relacionadas e exigirá às operadoras de 

autocarros e às empresas integradas de turismo e lazer que optimizem 

globalmente o conteúdo das indicações de forma concisa, aumentando a sua 

clareza e conveniência. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

16 de Março de 2026 

 


